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Apartir du n. 43, l'Eco le Vald6taine 
a proposé il ses lecteurs, les aboutissements 
de la réflexion menée lo rs de la rencontl'e 
"Les échanges scolaires transfrontaliers, 
lUle contribution à la construction 
de l'Europe'' qui a eu lieu il 
Annecy-Ie-Vieux , les 19 et 20 novembre 1998 
Dans ce numél'o, nous vous relatons 
l'atelier . " Les écba11ges d'enseignan/s, 
source de cbangemen/s ? " anirné pal' 
Mme [rene Jache et M. Bernard Prema!. 
Il nous paraìt impo l'tant de le présenter 
au moment OÙ la revue se demande 
si le tl'avai! coorél'atif, clans ce cas entl'e 
enseignants de pays différents , est une 
alt ilude qui favorise l'enrichissemenl 
des comrélences et slimu le 
le changement. 

I - Caractéristiques des ateliers 
du jeudi 19 et du vendredi 
20 novembre 

• Les deux alelie rs ont fonc lion né 
de manière ll'ès diffél'ente tout en se 
caractérisant pal' des inlerventions riches 
et dynamiques ; 
• ils on t vu la participalion 
d'administl'ateurs, de chefs 
d'élablissement et d'enseignants 
de lal1gue et de DNL (discipline non 
lin guislique) de tous les ordres 
d'enseignemen t . materne lle , primaire, 
co llège, Iycée ; 
• les an imateu rs ont eu des di fficultés 
il recentrer le débat sur les échanges 
d'enseignants car la tendance des 
participan ts étai t orientée SUl' les élèves ; 

• dans le prem ier atel ier, le thème a été 
abo rdé par les parlicipants eux-memes 
au cours de leur présentation d'idenlité ; 
dans le deuxième, ce sont les an imateurs 
qu i l'ont int rouuit d'abord en général, 
ensui te par l'expériencc d'un cas concret. 

Il - Introduction du thème 

Autour du titre tre l'atelier 
Le mot échange rrésuppose l'idée 
de réciprocité , de contrepartie, de reto ur, 
voire de cont rat, et met l'accent 
sur la communication, 
L'échange d'ense ignants concerne 
beaucoup d'autres personnes et pose 
des problèmes pratiques imp orlants 

Cadre de référence 
Pistes poss ibles pour cffcctuer un échange 
d'ense ignants. 
• Programmes eUl'Opéens Socra/es 
et Leonardo: 
- Comenius l : échange, stage dans une 

en treprise, visite de chefs d'établissements ; 

- Lin gua E • ensei gnants et élèves ; 

- Lingua B • COLll'S de langue en 

immersion (prof, de langue et cI 'éducation 

bilingue) ; 

- Lingua C • futurs enseignants de 

langue; 

- Leonardo. il vérifier, 

· Possibilités au niveau national iLalien .' 

- assisten te di lingua straniera, assis tente 

di ital iano, scuole italiane all'estero. 

· Possibi{ités au niveau régionCiI : 
- Conven tiol1 Vallée d'Aos te/Académie 
de Grenob le. 



Modalités d'échanges 
• Poste à poste simultané, consécutif 
ou par le chcvauchement des séj ou rs : 
les enseignants pouvant se remplacer 
l'un l'a utre ou pratiquer la coprésence. 
Suivant la formule choisie, se présentent 
des avan tages, des inconvénients 
et des exigcnccs. Par excmple : besoin 
ou non de rcmplaçants, possibilité 
de relations personnellcs avec d'autres 
collègues, connaissance adéquate 
de la L2, accords SUl' les sujets à aborder... 
• Séjours d'enseignants : échange sans 
réciprocité ou avcc réciprocité différée. 
Iis sont plus siml)lcs et plus souples à gérer, 
mais la réciprocité n'est pas automatique. 
• Séjours de futurs enseignants : 
formation initiale pour étudiants 
universitaires et jeunes licenciés. 
La durée du séjour peut etre meme de six 
mois, mais la réciprocité n'est pas prévue. 
• Echange d'élèves avec accompagnateurs : 
ils ont un projet commun, les profs et les 
élèves sont préscnts en meme tcmps, mais 
la gestion de celte activité est complexe. 

Expériences présentées 
• Échanges depuis 1981 concernant 
le bac STT (technique tertiaire) entre 
l'IPR de Saint-Vincent (Ao) et le lycée 
Fauré d'Annecy. 
• Échange de trois semaines entre 
un enseignant de l'!nstitut Technique 
pour Géomètres d'J\oste et un collègue 
beige de Saint-Etienne : en 1994, dans 
le cadre du programme communautaire 
'l'ex. 
• Séjours d'une semaine d'enseìgnants 
vald6tains dans des Lycées d'Annecy : 
un enseignant français de la meme 
discipline en tant que tutcur, année 
scolaire 1996/97. 
• Echangc cn 1997/98 entre un 
enseignant du Lycée classique d'Aoste. 
ayan t participé au séj ou l' d' Anllecy, 
et son homologue français du Lycée 
Fauré ~I propos du Discoms 
de la Méthode de Descartes. 
• Échange entre les deux enseignants 
précédents prévu pour l'année scolaire 
1998/99 SUl' les apports de la pensée 
galiléenne à la révolution scientifique 
au XVllème sièclc, l'élllde de la vie 
de Galiléc de Brecht et la distinction 
cntre science et philosophie. 

111- Aspects abordés au cours 
des deux débats 

La discussioJ1 a porté principalement 
ur les aspects suivants : 
• Le bilinguisme et la maÌtrise 
de la langue : obstacles et difficultés. 
Les Valdòtains devraient relativiser 
ce problème car beaucoup d'entre eux 
pratiquent le bilinguisme et passent d'un 
code à l'autre avec aisance, ce qui n'est 
pas toujours vrai pour la partie française 
En France, seui le professeur d' italien 
pratique véritablement le bilinguisme. 
• La réc iprocité des échanges semble 
plus facile entre le Val d'Aoste 
et la Haute-Savoie, meme si elle est 
parfois à redécouvr ir : on a tendance 
à alleI' très loi n et à ne pas bénéficier 
de cette proximité 
• Ces échanges ont un impact qui va 
au-delà des personnes concernées car 
ils dérangent le fonctionnement normal 
des étab lissements et créent, auprès 
de certains collègues, de la résistance 
ou tou t simplemen t de l' indifférence, 
ce qui est peut-etre plus embarrassant. 
• Quelques participants ont vécu 
des expériences négatives qui ont parfois 
abouti à des échecs et qui ont émoussé 
lem enthousiasme, surtout lorsque 
des rencontres avaient déjà eu lieu et que 
les raisons de l'insuccès n'étaient pas 
évidentes. Cependant, il est possible 
de déceler des conséquences indirectes 
positives. Par exemple, le nombre d'élèves 
choisissant la langue italienne a quand 
mèmc augmenté dans un établissement 
de coJl ège oLl des contacts n'ont pas 
eu de suite. 
• Il ne faudrait pas majorer les difficultés 
qu'on rencontre au cours de 
l'organisation d'un échange, mais 
essayer de transformer ces obstaclcs 
en tremplin. !lar exemple, les congés 
scolai l'es à des époques différcntes 
peuvent etre un ennui, mais peuvent 
également etre exp loités pour des 
rencontres fructueuses. 
• Le r61e du chef d'établissement 
est capitai: s' il n'est pas partant, il est 
presque impossible de prévoir quo 
que ce soit. 
• Un échange se situe à trois nil"caux : 
culturel , professionnel et amicai, et ce 



dernier aspect est un appui pour atteindre 
les deux premiers objectifs. 
• Le groupe a vécu en direct ce que 
signifie un échange grace à un court 
débat autour de deux conceptions 
différentes de la philosophie, l'ltalie 
étant centrée sur l'histoire des idées 
et la France sur l'apprentissage 
de la problématisation de notions. 
• Les participants estiment que 
les échanges d'enseignants provoquent 
des changements bon gré mal gré. 
Par exemple : l'ouverture d'esprit, 
le changement de modalités de travail, 
le recul vis-à-vis de ses propres pratiques 
pédagogiques, la prise de conscience 
des spécificités de sa culture, la prise 
en compte de méthodologies, de systèmes 
scolaires, de fonctionnement 
d'établissements, de programmes, 
de manuels différents .. 

IV- Idées-force 

Atelier du 19 novembre 
• Échanges de proximité comme point 
de départ. 
• Confrontation de styles d'enseignement 
pour un affinement cognitif et 
méthodologique. 
• Immersion totale pour l'apprentissage 
et l'enrichissement de compétences 
linguistiques et communicatives. 
Atelier du 20 novembre. 
• Reconnaissance officielle des échanges 
pour une adhésion la plus large possible des 
acteurs d'un établissement et pour dépasser 
le stade de bricolage et de volontariat 
• Prise en compte des attentes, élaboration 
d'objectifs ciblés et évaluation soignée. 
• Possibilité de mieux se connaltre 
par une décentration par rapport 
à sa culture, à sa discipline, à sa pratique. 

v - Propositions 

Atelier du 19 novembre 
• Foire aux écbanges, à étendre et à 

systématiser, avec la création de 

banques de données. 

• Rencontres préparatoires 

et conclusi ves à faciliter. 

• Formation conjointe en tant 

qu'opportllnité pour tous les niveaux 
scolai l'es. 
Atelier du 20 novembre 
• Création d'une personne ressource, plus 
un centre de docul11entation , 
dans chaque établissel11ent pour assurer 
la continuité et créer une mémoire 
des échanges afin de paJlier il la l110bilité 
des enseignants. 
• Développement des NTC (nouvelles 
technologies de la communication) 
et installation d' Internet dans cinque 
établ issemenL 
• Recherche d'élargissement pour aller 
du transfrontaJier ~l l'européen , voire au 
mondi al , dans le respect des différences. 

VI- Matériels et bibliographie 
essentielle 

Les animateurs ont fait circuler 
des documenls divers et des ouvrages 
SUl' le thème abordé et ont distribué 
des fiches concernant les objectifs, les 
atouts des échanges d'ense ignants et des 
suggestions pratiques pour avant, pendant 
et après un échange : ceci dans le but de 
favoriser une réflexion ultérieure. 

POllr en savo';r pllls : 
• AEDE, OI:~{/1Iiser des écbal/ges édllca/iJ~', 
Paris, Bachette Educalion, 1993 
• Conseil de l'Europe, Col/ol/lle il//erl/aliol/al 
slIr les (;chal/ges (/'('ns('t;~l/aJ/ts - Lucerne 23­
25 JI1ars 1995, Strasbourg, 1996 
• Consei! de l'Europe, La fiédilgogie des 
écbill/lies. Slr;Llbourg, 1993 
• Assessoral :11'Education et ~Ila Culture de la 
Vall~e d'Aoste, Bureau Educalion Bilingue, 
Séjour d 'ellseigllm/ts /!idda/aill.\' dm/s des 
Iycées Ittlllllec)' - Rapporl, jllin 1997 
• Inspcction acaMrlliqlle dc la lIallte-Savoie, 
Assessoral de l'inslfUclion [lliblique-Service 
d'inspection lechlliqne, Coo{lél'l1tio17 
/mI7sji'Ol//alière Ha /l/l'-Sa l'oie/Régioll 
IIlItollome de la lMlèe dllos/e, juillcl 1997 
• Coopérationlransfrontalière, par Ics soins 
de Viviana Dnc Cl Régine (;u)'omarc 'h, [(apporl 
de s)'/Itbèse allnée scolaire 19977/98 
• EcbaJ/ges scolall'es, d:tns la revue Ecole 
vald6lainc Il. 27, 2R, 30 
LlNGUA P.E.G,S. : Ecllanges inlerrégionaux 
de pro[esseurs - {fII projet pédagogil{ul! : 
la sillll/Ialioll globale. Académie ue Nantes, 
Regione Emilia Romagna , 1995 (en il. el en l'c) 
. ~! Longo: Pl'Ogel/o Tex - Nelll.zio/le, 1995 

.Celte tl'Chlliquc u'cnseignenll'lll eSI présentéc al'cc 
deux expl'rienccs pratiques dans le n. 42 de la rCl'ue 
I: Ecolc l'aldotaille 



VII- Annexes 

ObjectifS d'un échange d'enseignants 
• Vivre une culture et une réalité di fférentes. 

• Helativiser des problèmes. 
• Introduire la dimension européenne dans 
l'enseignemel1t. 
• Faire de l'expérience linguistique, 
professionnelleet formative. 
• Envisager éventuellement un échange 
d'élèves. 
• Assembler de la documentation 
authentique. 
• Instaurer des rapports sur le territoire. 
• Chercher du sens à ses activités et à son 
enseignement. 

Réflexions 

• Nous ne devenons pleinement conscients 
de notre identité que quand nous nous 
trouvons dans une situation de rencontre 
et de confrontation. 
• [fne réflexion entre ce que l'on est 
et l'on resse n t avant et ce que l'on est et l'on 
ressent après est souhaitable. 
• Le pays du partenaire et ses stéréo~'pes 

méritent égalcment une réflexion. 
• Un échan~e d'enseignants, ce n'est pas 
un partcnariat àdeux, mais une aft'aire 
dc groupes. 
• Le parta~e d ' intércL~ et l'instauration 
de ral)pOI1S amicaux favorisent le travail 
conjoint et des résultats de qualité. 
• Un engagement personnel considérable 
est demandé : tout n'est pas dO. 
• Il est souhaitable gue chaque partenaire 
garde un esprit critique vis-à-vis 
de l'ensemblc observé: tout n'est pas parfait 
dans le meilleur des mondes. 
• Il est fondamental que les apprentissages 
et les propositions découlantde l'échange ne 
constituent pas des actions isolécs, mais soient 
intégrés dans le cursus formatif des élèves, 
dans les programmes, dans le PEI/PEE... 

Avant, pendant, après l'échange 
d'enseignants 

l iliant 

• Recherche du partenaire :convention 
Haute-Savoicet Vallée d'Aoste, Progral11l11cs 
de l'll.E. ,Colloques et séminaires. 
• Autorisatio!l. 
• Correspondance (Emploi des !louvelles 

technologies) . 

• Présentation: de l'enseionantdeo 

l'établissement, du système scolai re. 
• Analyse : de ses attentes, de ses motivations 
et besoins, de ses objectifs. 
I l 'é({(JC({f{/(]ff. 

• Rencontres éven tuelles. 
• Documentation et matériel divers 
à empOI1er :diapositives/vidéocassettes 
de son pays, dépliants livres et brochures 
produits typiques, modèles de bulletin ' 
scolai re, de cahiers de textes, exemplaires 
de controles d'élèves, manuels, pl'Ogmmmes, 
disquettes avec fichiers divers, ... 
• Sensibilisation des élèves et des parents. 
• Mise au courant des collègues 
et vérificalion de disponibilités. 

Pendan! 

• Arrivée : bienvenue et réception officielle, 
présentalion officielle (qui, avec qui, l'aie, 
possibilités...) . 
• Disponibilité de collègues et autre 
personnel. 
• Activités : en classe: observateur, 
enseignant, co-enseignant, cantine, récré. 
Réunions :conseil de classe, dépaJ1ement 
disciplinaire... 
DisCllssions : pas seulement avec les 
enseignants, mais aussi avec des élèves 
des parents, des administratifs... (le pl~s 
de monde possible) . 
Récolte de données, d'infos et de 
documentation (SUl' le pays, le système 
scolai re, les programmes, les méthodes 
d'enseignement, l'évaluation, le role 
et l'approche des disciplines, les jeunes... ). 
• Visites d'autres réalités scolaires. 
• Présentation de son environnement aux 
élèves, enseignants, parents. 
• Rencontres officielles : responsables 
administratifs et politiques, responsables 
d'organismes et d'associations... 
• Organisation de sOirées, d'excursions, 
de visites culturelles. 
• Dépal't :évaluation de l'échange avec 
le chef d'établissement et le partenaire, 
perspectives, sujets à préciser, accords 
éventuels, cérémonie éventuelle 

Après 

• Lettres de remel'ciement. 
• Compte rendu détaillé. 
• Pl'ésentation de l'expérience au chef 

d'établissement et aux collègues. 

• Présentation de l'expérience aux élèves 

et aux parents. 


• Perspectives à différents niveaux : 
établissement, conseils de classe, 
département disciplinaire, individuelles. 

I C6n(acfs VOllI' acllvi{éS ùnlllifd{afes. 
• Propositions pour le futuro 
• Désistemen téventuel. 

Atouts 

L'échange d'enseignants : 
• a une valeur ajolltée par rapp0!1 
àd'autres activités ; 
• s'insère dans le droit fil des objectifs 
du Conseil de l'Europe et de l'U.E ; 
• ouvre aux cultures d' autres pays 
et introduit la dimension interculturelle 
dans l'enseignement ; 
• fait découvrir aspects culturels, 
repl'ésentations, stéréotypes ; 
• stimule l'apprentissage des langues 
et favorise l'enrichissement des compétences 
communicatives, y compris des langues 
de spécialité ; 
• favorise la prise de conscience de ses 
propres capacités linguistiques ; 
• mène à une réflexion sur les objectifs 
pédagogiques et didactigues ; 
• prend en compte le fonctionnement d'autres 
types de systèmes scolaires et de bac ; 
• introduit le mouvement et la né(Jociationo 
entre exigences diverses ; 
• incite à la concertation et à la 
confrontation ; 
• favol'isc la recherche de solutions 
communes à des problèmes ; 
• stimule la coopération dans un esprit 
de parité et de réciprocité ; 
• se pIace dans une optique d'innovation ; 
• fait repenser contenus et méthodes 
d'enseignement. 
• développe une compétence professionnelle 
commune : savoirs, savoir-faire, savoir-etre, 
savoil~vivre ; 
• exploite les nouvelles technologies ; 
• se répercute dans l'établissement . 
• facilite des rencontres d' autres collègues 
et d'autres établissements ; 
• peLlt etre un point de départ pour 
des activités ultérieures ou un point d' arrivée 
pour des activités effectuées ; 
• encourage un processus fol'malif 
complexe OLI s'imbriquent des compétences 
pédagogiques, didactiques, culturelles, 
relalionnelles, com m u n icatives, 
administratives... ; 
• améliore la qllalité de l'enseignel1lent 

et de la formation personnelle. 
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